
122	 Jak tłumaczyć teksty finansowe

■■ cash flow – przepływ środków pieniężnych (powszechnie 
stosowana terminologia Międzynarodowych Standardów 
Finansowych) 
A nie: przepływy kasowe

■■ cash price – cena gotówkowa, kurs kasowy lub zakup za gotówkę
A nie: cena kasowa

■■ cash settlement –rozliczenie gotówkowe lub spłata zadłuże-
nia w gotówce 
A nie: płatność gotówkowa

■■ economic climate – klimat lub atmosfera w gospodarce 
(np. między podmiotami gospodarczymi czy państwami) 
A nie: stan gospodarki

■■ freehold – własność nieograniczona
A nie: prawo własności

■■ freehold property – tytuł prawny do nieruchomości bez ogra-
niczeń czasowych 
A nie: nieruchomość

■■ late interest – odsetki za zwłokę
A nie: odsetki zwłoki

■■ law of diminishing returns – prawo malejących przychodów 
(znane od lat w ekonomii) 
A nie: prawo malejących zwrotów

■■ prime rate – bazowa stopa procentowa (np. w USA jest to pu-
blikowana przez banki stawka bazowa dla kredytów krótkoter-
minowych udzielanych dla pierwszorzędnych kredytobiorców) 
A nie: stopa procentowa od kredytów

■■ promissory note – weksel własny
A nie: skrypt dłużny

■■ redenomination – redenominacja czyli ponowne określenie 
wartości nominału (w handlu zagranicznym funkcjonuje ter-
min redenomination clause) 
A nie: denominacja

■■ tax deduction – odliczenie lub potrącenie podatkowe
A nie: odpis

■■ tax depreciation – amortyzacja podatkowa
A nie: odliczenie podatkowe

■■ yield to maturity – rentowność w terminie zapadalności
A nie: stopa przychodu
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